
Dispozitivul 

1. Dispozițiile articolului 8 alineatul (2) coroborate cu cele ale părții 
a II-a din anexa II la Regulamentul (CE) nr. 1371/2007 al 
Parlamentului European și al Consiliului din 23 octombrie 
2007 privind drepturile și obligațiile călătorilor din transportul 
feroviar trebuie interpretate în sensul că informațiile cu privire la 
principalele legături feroviare trebuie să cuprindă, pe lângă orele de 
plecare programate, și întârzierile sau anulările cu privire la aceste 
legături, oricare ar fi întreprinderea feroviară care le asigură. 

2. Dispozițiile articolului 8 alineatul (2) coroborate cu cele ale părții 
a II-a din anexa II la Regulamentul nr. 1371/2007, precum și 
dispozițiile articolului 5 coroborate cu cele ale anexei II la 
Directiva 2001/14/CE a Parlamentului European și a Consiliului 
din 26 februarie 2001 privind alocarea capacităților de infras­
tructură feroviară, tarifarea utilizării infrastructurii feroviare și 
certificarea în materie de siguranță, astfel cum a fost modificată 
prin Directiva 2004/49/CE a Parlamentului European și a 
Consiliului din 29 aprilie 2004, trebuie interpretate în sensul 
că gestionarul de infrastructură are obligația de a furniza în 
mod nediscriminatoriu întreprinderilor feroviare datele în timp 
real cu privire la trenurile exploatate de alte întreprinderi 
feroviare atunci când aceste trenuri reprezintă principalele legături 
în sensul părții a II-a din anexa II la Regulamentul nr. 
1371/2007. 

( 1 ) JO C 173, 11.6.2011. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 22 noiembrie 2012 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Audiencia Provincial de Barcelona — Spania) — Joan 
Cuadrench Moré/Koninklijke Luchtvaart Maatschappij NV 

(Cauza C-139/11) ( 1 ) 

(Transporturi aeriene — Compensarea și asistența acordată 
pasagerilor — Refuzul la îmbarcare, anularea sau întârzierea 
prelungită a unui zbor — Termen de introducere a acțiunii) 

(2013/C 26/10) 

Limba de procedură: spaniola 

Instanța de trimitere 

Audiencia Provincial de Barcelona 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamant: Joan Cuadrench Moré 

Pârât: Koninklijke Luchtvaart Maatschappij NV 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Audiencia 
Provincial de Barcelona — Interpretarea articolelor 5 și 6 din 
Regulamentul (CE) nr. 261/2004 al Parlamentului European și 
al Consiliului din 11 februarie 2004 de stabilire a unor norme 
comune în materie de compensare și de asistență a pasagerilor 
în eventualitatea refuzului la îmbarcare și a anulării sau a întâr­
zierii prelungite a zborurilor și de abrogare a Regulamentului 
(CEE) nr. 295/91 (JO L 46, p. 1, Ediție specială 07/vol. 12, p. 
218) — Lipsa unui termen de introducere a acțiunilor — 

Articolul 35 din Convenția pentru unificarea anumitor norme 
referitoare la transportul aerian internațional (Convenția de la 
Montréal), aprobată prin Decizia din 5 aprilie 2001 a 
Consiliului (JO L 194, p. 38, Ediție specială 07/vol. 8, p. 113) 
— Legea aplicabilă 

Dispozitivul 

Regulamentul (CE) nr. 261/2004 al Parlamentului European și al 
Consiliului din 11 februarie 2004 de stabilire a unor norme comune 
în materie de compensare și de asistență a pasagerilor în eventualitatea 
refuzului la îmbarcare și anulării sau întârzierii prelungite a zborurilor 
și de abrogare a Regulamentului (CEE) nr. 295/91 trebuie interpretat 
în sensul că termenul în care trebuie introduse acțiunile având ca obiect 
plata compensației prevăzute la articolele 5 și 7 din acest regulament 
este stabilit în conformitate cu normele fiecărui stat membru în materia 
prescripției acțiunilor. 

( 1 ) JO C 179, 18.6.2011. 

Hotărârea Curții (Camera a doua) din 6 decembrie 
2012 (cerere de decizie preliminară formulată de 
Arbeitsgericht München — Germania) — Johann Odar/ 

Baxter Deutschland GmbH 

(Cauza C-152/11) ( 1 ) 

(Egalitate de tratament în ceea ce privește încadrarea în 
muncă și ocuparea forței de muncă — Directiva 2000/78/CE 
— Interzicerea oricărei discriminări pe motive de vârstă și de 
handicap — Compensație de concediere — Plan social care 
prevede reducerea cuantumului compensației de concediere 

plătite lucrătorilor care suferă de un handicap) 

(2013/C 26/11) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Arbeitsgericht München 

Părțile din procedura principală 

Reclamant: Johann Odar 

Pârâtă: Baxter Deutschland GmbH 

Obiectul 

Cerere de decizie preliminară — Arbeitsgericht München — 
Interpretarea articolului 1, a articolului 6 alineatul (1) al 
doilea paragraf litera (a) și a articolului 16 din Directiva 
2000/78/CE a Consiliului din 27 noiembrie 2000 de creare a 
unui cadru general în favoarea egalității de tratament în ceea ce 
privește încadrarea în muncă și ocuparea forței de muncă (JO L 
303, p. 16, Ediție specială, 05/vol. 6, p. 7) — Reglementare 
națională care permite excluderea de la dreptul la prestațiile 
prevăzute în planul social al întreprinderii pe lucrătorii care se 
încadrează în grupe de vârstă apropiate de dobândirea dreptului 
la pensie pentru limită de vârstă — Interzicerea oricărei discri­
minări pe motiv de vârstă și handicap
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Dispozitivul 

1. Articolul 2 alineatul (2) și articolul 6 alineatul (1) din Directiva 
2000/78/CE a Consiliului din 27 noiembrie 2000 de creare a 
unui cadru general în favoarea egalității de tratament în ceea ce 
privește încadrarea în muncă și ocuparea forței de muncă trebuie 
interpretate în sensul că nu se opun unei reglementări cuprinse într 
un regim de securitate socială la nivel de întreprindere care prevede, 
pentru lucrătorii acesteia în vârstă de peste 54 de ani și care sunt 
supuși unei concedieri din motive economice, că valoarea compen­
sației la care au dreptul este calculată în funcție de data de 
pensionare cea mai apropiată cu putință, contrar metodei 
standard de calcul, potrivit căreia o asemenea compesanție se 
întemeiază în special pe vechimea în întreprindere, astfel încât 
compensația plătită acestor lucrători este mai mică decât 
compensația care rezultă din aplicarea acestei metode standard, 
deși este cel puțin egală cu jumătate din aceasta din urmă. 

2. Articolul 2 alineatul (2) din Directiva 2000/78 trebuie inter­
pretat în sensul că se opune unei reglementări cuprinse într un 
regim de securitate socială la nivel de întreprindere care prevede, 
pentru lucrătorii în vârstă de peste 54 de ani și care sunt supuși 
unei concedieri din motive economice, că valoarea compensației la 
care au dreptul este calculată în funcție de data de pensionare cea 
mai apropiată cu putință, contrar metodei standard de calcul, 
potrivit căreia o astfel de compensație se întemeiază în special 
pe vechimea în întreprindere, astfel încât compensația plătită este 
mai mică decât compensația care rezultă din aplicarea acestei 
metode standard, fiind însă cel puțin egală cu jumătate din 
aceasta din urmă, și care nu ia în considerare, la momentul 
punerii în aplicare a acestei alte metode de calcul, posibilitatea 
de a primi o pensie pentru limită de vârstă anticipată plătită ca 
urmare a unui handicap. 

( 1 ) JO C 204, 9.7.2011. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 29 noiembrie 
2012 (cereri de decizie preliminară formulate de 
Consiglio di Stato — Italia) — Econord Spa/Comune di 
Cagno (C-182/11), Comune di Varese, Comune di Solbiate 

(C-183/11), Comune di Varese 

(Cauzele conexate C-182/11 și C-183/11) ( 1 ) 

[Contracte de achiziții publice de servicii — Directiva 
2004/18/CE — Autoritate contractantă care exercită asupra 
unei entități adjudecatare distincte din punct de vedere juridic 
un control analog celui pe care îl exercită asupra propriilor 
servicii — Lipsa obligației de a organiza o procedură de 
atribuire potrivit normelor dreptului Uniunii (așa-numita 
atribuire „in house”) — Entitate adjudecatară controlată în 
comun de mai multe colectivități administrativ-teritoriale — 

Condiții de aplicabilitate a atribuirii „in house”] 

(2013/C 26/12) 

Limba de procedură: italiana 

Instanța de trimitere 

Consiglio di Stato 

Părțile din procedura principală 

Reclamantă: Econord Spa 

Pârâte: Comune di Cagno (C-182/11), Comune di Varese, 
Comune di Solbiate (C-183/11), Comune di Varese 

Obiectul 

Cereri de decizie preliminară — Consiglio di Stato — Inter­
pretarea articolelor 49 TFUE și 56 TFUE — Proceduri de 
atribuire a contractelor de achiziții publice de servicii — 
Atribuire fără cerere de ofertă — Concesionare a serviciului 
public de igienă urbană de către două autorități publice, în 
absența unei proceduri oficiale de atribuire a contractelor de 
achiziții publice, în favoarea unei societăți pe acțiuni la al 
cărei capital dețin o participare autoritățile contractante — 
Absență a unui control efectiv al uneia dintre respectivele auto­
rități publice asupra societății concesionare 

Dispozitivul 

În cazul în care mai multe autorități publice, în calitate de autorități 
contractante, constituie în comun o entitate însărcinată cu îndeplinirea 
misiunii lor de serviciu public sau în cazul în care o autoritate publică 
aderă la o astfel de entitate, condiția stabilită în jurisprudența Curții de 
Justiție a Uniunii Europene, potrivit căreia pentru a fi exonerate de 
obligația de a organiza o procedură de atribuire a contractului de 
achiziții publice în conformitate cu normele dreptului Uniunii autori­
tățile respective trebuie să exercite împreună asupra acestei entități un 
control analog celui pe care îl exercită asupra propriilor servicii, este 
îndeplinită dacă fiecare dintre aceste autorități participă atât la 
capitalul entității respective, cât și în organele de conducere ale acesteia. 

( 1 ) JO C 211, 16.7.2011. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 22 noiembrie 2012 
(cerere de decizie preliminară formulată de 
Bundesgerichtshof — Germania) — Brain Products 
GmbH/BioSemi VOF, Antonius Pieter Kuiper, Robert Jan 
Gerard Honsbeek, Alexander Coenraad Metting van Rijn 

(Cauza C-219/11) ( 1 ) 

(Trimitere preliminară — Dispozitive medicale — Directiva 
93/42/CEE — Domeniu de aplicare — Interpretarea noțiunii 
„dispozitiv medical” — Produs comercializat care are alte 
utilizări decât cele medicale — Investigație a unui proces 

fiziologic — Libera circulație a mărfurilor) 

(2013/C 26/13) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Bundesgerichtshof 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamantă: Brain Products GmbH
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